
cs  Bezpečnostní pokyny 
• Výrobek je určen k používání ve vlhkých prostorách a také 

ve sprše.  
Je určen k soukromému použití a není vhodný ke komerčním 
účelům.

• Děti nerozpoznají nebezpečí, která mohou vzniknout 
při  nesprávném zacházení s elektrickými přístroji.  
Proto  výrobek uchovávejte mimo dosah dětí.

• Baterie mohou být v případě spolknutí životu nebezpečné.  
Pokud dojde ke spolknutí baterie, může to vést během 
 pouhých 2 hodin k těžkému poleptání vnitřních orgánů  
a ke smrti. Uchovávejte proto nové i vybité baterie 
a  výrobek mimo dosah malých dětí.  
Pokud máte podezření, že došlo k spolknutí baterie nebo  
že se baterie dostala do těla nějakým jiným způsobem,  
okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

• Baterie se nesmí nabíjet, rozebírat, vhazovat do ohně ani 
zkratovat.

• Chraňte baterii před nadměrným teplem. Baterii z výrobku 
vyjměte, pokud je vybitá nebo výrobek nebudete delší dobu 
používat. Zabráníte tak poškození, ke kterému by mohlo dojít, 
kdyby baterie vytekla.

• Pokud by baterie vytekla, zabraňte kontaktu jejího obsahu 
s kůží, očima a sliznicemi. Případně zasažená místa omyjte 
vodou a neprodleně vyhledejte lékařskou pomoc. 

• Kontakty baterie a přístroje před vložením baterie do přístroje 
v případě potřeby vyčistěte. Hrozí nebezpečí přehřátí! 

• Při vkládání baterie dbejte na správnou polaritu (+/–).

• Výrobek odpovídá ochranné třídě IPX6 a je při správně 
 uzavřeném krytu přihrádky na baterii chráněn proti silným 
vodním paprskům. Výrobek ale neponořujte do vody. 

• Chraňte výrobek před přímým slunečním zářením  
a extrémními teplotami. 

• Vestavěné LED není možné vyměnit, ani se nesmí vyměňovat.

Vložení / výměna baterie

 
 
 
 
 
 
 

1.  Otočte kryt přihrádky na baterii i s přísavkou směrem 
k OPEN až nadoraz a vysuňte jej z pouzdra. 

2. Vložte baterii tak, jak je znázorněno na obrázku.  
Dbejte na správnou polaritu (+/–).

3. Kryt přihrádky na baterii nasaďte zaskakovacími výstupky 
do výřezů a utáhněte ho směrem CLOSE pevně nadoraz. 

Použití

S tímto spořičem vody s časovačem budete mít nejlepší přehled 
o Vašem času stráveném ve sprše. Na světelném kroužku 
 rozpoznáte, jak dlouho je již voda puštěná. 

  M Přístroj připevněte pomocí přísavky na vhodné místo  
tak, abyste ho pod sprchou dobře viděli. Dbejte přitom 
upozornění v kapitole „Informace o přísavkách“.

  M Když se začnete sprchovat, tak ke spuštění měření času 
stiskněte 1x krátce tlačítko START/STOP.  
Světelný kroužek nyní ukazuje čas sprchování následovně: 
0 - 4 minuty:   zelené světlo 
4 - 8 minut:  žluté světlo 
8 - 12 minut:  červené světlo 
12 - 16 minut: červené světlo bliká 2x za sekundu.  
Poté se přístroj automaticky vypne. 

Předčasné vypnutí měření času

  M K předčasnému vypnutí přístroje stiskněte 1x krátce 
 tlačítko START/STOP nebo alternativně tlačítko PAUSE/
RESET po dobu cca 2 sekund. Světelný kroužek 2x po sobě 
zabliká zeleně-žlutě-červeně a přístroj se poté vypne. 

Přerušení měření času

  M K přerušení měření času stiskněte 1x krátce tlačítko  
PAUSE/RESET.  
Světelný kroužek nyní bliká v 1 sekundových intervalech 
v aktuálně zobrazené barvě. 

  M K opětovnému spuštění měření času stikněte 1x krátce 
tlačítko START/STOP. 

 
Technické parametry

Model:     609 059

Baterie:    1x LR03(AAA)/1,5 V 

Stupeň krytí:   IPX6

Okolní teplota:  +10 až +40 °C
Made exclusively for:   Tchibo GmbH, Überseering 18, 

22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.cz

Za účelem vylepšování výrobku si vyhrazujeme právo 
 technických a vzhledových změn. 

 

Informace o přísavkách

To, že se přísavky časem od podkladu odlepí, je pro ně 
 přirozené!  
Přístroj upevněte tak, aby v případě pádu nemohl nic poškodit.

Rady k dlouhodobému používání 

  M Přístroj s přísavkou čas od času vždy opět pevně 
 přitiskněte k podkladu! 

Rozhoduje správná příprava!

  M Hladký podklad: např. skleněné nebo zrcadlové plochy 
a glazované dlaždičky 

   Náš tip: Pod přísavku vždy nalepte kousek hladké 
 průhledné samolepicí fólie (není součástí balení).  
Díky tomu bude přísavka na podkladu držet znatelně 
déle.

  M Čistý a suchý podklad: zbavený prachu, mastnoty, 
 silikonu, vápenných usazenin a nečistot 

   Náš tip: Podklad čistěte čisticím prostředkem na skla, 
 octem, kyselinou citrónovou nebo alkoholem na čištění 
(Isopropanol). 

  M Čistá a suchá přísavka: zbavená mastných zbytků  
z výroby 

  Náš tip: Přísavku čistěte (nelze sejmout!) opatrně  
v teplé vodě a běžném prostředku na mytí nádobí. 

Připevnění přísavky

1. Podklad důkladně očistěte. Příp. nalepte vhodnou fólii 
a počkejte, až bude pevně držet. 

2. Přístroj s přísavkou pevně přitiskněte na vyčištěný 
 podklad, resp. fólii. 

Přísavka odpadla z podkladu? 

  M  Vyčistěte podklad a přísavku a znovu přitiskněte přísavku 
na podklad. Příp. použijte novou fólii. Pokud přísavka 
v krátkých intervalech pořád odpadává, pak není podklad 
buď dostatečně hladký nebo je přísavka příliš stará. 

Podklad není dostatečně hladký?

  M  Náš tip: Na přísavku nastříkejte trochu laku na vlasy 
a přísavku hned přitiskněte na vyčištěný podklad.  
(Použití pouze bez fólie). 

Je přísavka příliš stará?

 Časem všechny plasty ztvrdnou. Většinou je to poznat 
na zbarvení normálně průhledného materiálu. V daném 
 případě přísavka dosáhla konce své přirozené životnosti.

Likvidace
Přístroje označené tímto symbolem se nesmí 
 vyhazovat do domovního odpadu! 
Staré přístroje jste ze zákona povinni likvidovat 
 odděleně od domovního odpadu. Informace 

o  sběrných místech, na kterých bezplatně přijímají staré 
 přístroje, získáte u obecní nebo městské správy. 

Baterie a akumulátory nepatří do domovního 
 odpadu! 
Vybité baterie a akumulátory jste ze zákona povinni 

odevzdávat ve sběrně určené obecní nebo městskou správou 
nebo ve specializované prodejně, ve které se prodávají baterie.

pl  Wskazówki bezpieczeństwa 
• Produkt jest przeznaczony do stosowania w pomieszcze-

niach wilgotnych oraz pod prysznicem.  
Zaprojektowano go do użytku prywatnego i nie nadaje się 
do zastosowań komercyjnych. 

• Dzieci nie potrafią rozpoznać niebezpieczeństw wynikających 
nieprawidłowego obchodzenia się z urządzeniami elektrycz-
nymi, dlatego nie mogą mieć dostępu do produktu.

• Połknięcie baterii może być śmiertelnie niebezpieczne.  
Jeżeli bateria została połknięta, może to w ciągu 2 godzin 
doprowadzić do ciężkich wewnętrznych poparzeń chemicz-
nych, a nawet do śmierci. Dlatego zarówno nowe, jak i zużyte 
baterie oraz produkt należy przechowywać poza zasięgiem 
małych dzieci. W przypadku podejrzenia, że bateria została 
połknięta lub dostała się do organizmu w inny sposób, należy 
natychmiast skorzystać z pomocy medycznej.

• Baterii nie wolno ładować, rozbierać na części, wrzucać  
do ognia ani zwierać.

• Należy chronić baterie przed działaniem zbyt wysokich tem-
peratur. Baterię należy wyjąć z produktu, gdy jest zużyta lub 
gdy produkt nie będzie przez dłuższy czas używany. Dzięki 
temu można uniknąć szkód, które mogą powstać wskutek 
wycieku elektrolitu.

• W przypadku wycieku z baterii należy unikać kontaktu ze 
skórą, oczami i śluzówkami. W razie potrzeby należy opłukać 
miejsca kontaktu wodą i natychmiast udać się do lekarza.

• W razie potrzeby przed włożeniem baterii należy oczyścić 
styki baterii i produktu. Istnieje ryzyko przegrzania!

• Podczas wkładania baterii należy zwrócić uwagę na właściwe 
ułożenie biegunów (+/–). 

• Produkt wykazuje stopień ochrony IPX6 i przy prawidłowo 
zamkniętej pokrywce komory baterii jest zabezpieczony 
przed silnym strumieniem wody. Nie wolno go jednak 
 zanurzać w wodzie.

• Produkt należy chronić przed bezpośrednim działaniem 
 promieni słonecznych oraz skrajnymi temperaturami.

• Nie ma możliwości wymiany wbudowanych diod LED ani  
nie wolno tego robić.

Wkładanie / wymiana baterii

 
 
 
 
 
 
 

1.  Obrócić pokrywkę komory baterii wraz z przyssawką do 
oporu w kierunku OPEN i zdjąć ją z obudowy produktu.

2. Włożyć baterię zgodnie z rysunkiem do komory baterii.  
Zwrócić przy tym uwagę na właściwe ułożenie biegunów 
(+/–).

3. Nałożyć pokrywkę komory baterii na obudowę, tak aby 
jej wypustki weszły w odpowiednie wgłębienia w obudowie, 
a następnie dokręcić do oporu w kierunku CLOSE.

Obsługa

Timer kąpielowy pozwala doskonale kontrolować czas kąpieli 
pod prysznicem. Na podświetlanym pierścieniu można w każdej 
chwili zobaczyć, ile czasu leci już woda z prysznica.

  M Zamocować urządzenie za pomocą przyssawki w odpo-
wiednim miejscu pod prysznicem, tak aby można je było 
łatwo obserwować. Przestrzegać przy tym wskazówek za-
wartych w rozdziale „Ważne informacje o przyssawkach”.

  M Na początku kąpieli pod prysznicem nacisnąć raz krótko 
przycisk START/STOP, aby uruchomić pomiar czasu.  
Podświetlany pierścień wskazuje teraz czas kąpieli  
w następujący sposób: 
0 - 4 minuty:  zielone światło 
4 - 8 minut:  żółte światło 
8 - 12 minut:  czerwone światło 
12 - 16 minut: czerwone światło miga  
    2 razy na sekundę 
Potem urządzenie automatycznie się wyłącza.

Przedwczesne wyłączanie pomiaru czasu

  M Aby przedwcześnie wyłączyć urządzenie, nacisnąć raz 
krótko przycisk START/STOP lub alternatywnie przytrzy-
mać przycisk PAUSE/RESET wciśnięty przez ok. 2 sekun-
dy. Podświetlany pierścień miga dwukrotnie sekwencją 
kolorów zielony-żółty-czerwony, a następnie urządzenie 
się wyłącza.

Przerywanie pomiaru czasu

  M Aby w międzyczasie przerwać pomiar czasu, nacisnąć  
raz krótko przycisk PAUSE/RESET.  
Podświetlany pierścień miga teraz co 1 sekundę  
w pokazywanym właśnie kolorze.

  M Aby kontynuować pomiar czasu, nacisnąć raz krótko 
przycisk START/STOP.

 
Dane techniczne

Model:      609 059

Bateria:     1x LR03 (AAA) / 1,5 V 

Stopień ochrony:   IPX6

Temperatura otoczenia: od +10°C do +40°C
Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18,  

22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.pl

W ramach doskonalenia produktu zastrzegamy sobie prawo 
do wprowadzania zmian w jego konstrukcji i wyglądzie.

 

Ważne informacje o przyssawkach

To, że przyssawki z czasem tracą przyczepność i odczepiają 
się, jest ich naturalną właściwością!  
Urządzenie należy przymocować w takim miejscu, aby jego 
ewentualne odczepienie się i upadek nie spowodowały żad-
nych szkód.

Jak sprawić, żeby przyssawka trzymała dłużej

  M Docisnąć urządzenie wraz z przyssawką od czasu  
do  czasu ponownie mocno do podłoża!

Kluczowe jest właściwe przygotowanie podłoża!

  M Podłoże gładkie: np. szkło i powierzchnie lustrzane, 
 glazurowane płytki okładzinowe  

   Nasza rada: W miejscu mocowania przyssawki należy 
 zawsze naklejać kawałek gładkiej, przezroczystej folii 
 samoprzylepnej (poza zakresem dostawy). Dzięki temu 
przyssawka utrzyma swoją przyczepność znacznie dłużej. 

  M Czyste i suche podłoże: wolne od kurzu/pyłu, tłuszczu, 
silikonu, osadów wapniowych i innych zanieczyszczeń

   Nasza rada: Wyczyścić podłoże płynem do szyb, octem, 
kwaskiem cytrynowym lub izopropanolem. 

  M Czysta i sucha przyssawka: wolna od zawierających 
tłuszcz pozostałości poprodukcyjnych

  Nasza rada: Ostrożnie umyć przyssawkę (nie jest zdej-
mowana!) w ciepłej wodzie z dodatkiem zwykłego płynu 
do mycia naczyń. 

Mocowanie przyssawki

1. Starannie wyczyścić podłoże.  
Ewentualnie nanieść na podłoże odpowiednią folię  
i odczekać, aż osiągnie ona pełną siłę przyczepności.

2. Mocno docisnąć urządzenie przyssawką do oczyszczo-
nego miejsca lub folii.

Co zrobić, gdy przyssawka odpadła? 

  M  Wyczyścić podłoże oraz przyssawkę i ponownie docisnąć 
przyssawkę do podłoża.  W razie potrzeby użyć nowej  folii. 
Jeżeli przyssawka wciąż odpada w krótkich odstępach 
czasu, oznacza to, że albo podłoże nie jest wystarczająco 
gładkie, albo przyssawka jest już zbyt stara.

Czy podłoże nie jest wystarczająco gładkie? 

  M  Nasza rada: Spryskać przyssawkę niewielką ilością 
 lakieru do włosów, a następnie od razu docisnąć ją  
do oczyszczonej powierzchni podłoża.  (Stosować tylko  
bez folii podkładowej.)

Czy przyssawka nie jest zbyt stara?

 Wszystkie tworzywa sztuczne z czasem twardnieją. 
 Najczęściej można to zauważyć na przezroczystych materia-
łach, na których pojawiają się przebarwienia.  Oznacza to, że 
przyssawka osiągnęła kres swojej naturalnej żywotności.

Usuwanie odpadów
Urządzenia oznaczone tym symbolem nie mogą  
być usuwane wraz z odpadami domowymi!  
Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do usuwania 
zużytego sprzętu oddzielnie od odpadów domowych. 

Informacji na temat punktów zbiórki bezpłatnie przyjmujących 
zużyty sprzęt udzieli Państwu administracja samorządowa.

Baterii i akumulatorów nie wolno usuwać jako 
 zwykłych odpadów domowych! 
Użytkownik jest ustawowo zobligowany do tego, aby 

przekazywać zużyte baterie i akumulatory do gminnych bądź 
miejskich punktów zbiórki, względnie usuwać do specjalnych 
pojemników, udostępnionych w sklepach handlujących bate-
riami.

cs   Spořič vody s časovačem  
Informace o výrobku

pl   Timer kąpielowy 
Informacje o produkcie

Číslo výrobku | Numer artykułu : 609 059

www.tchibo.cz/navody 
www.tchibo.pl/instrukcje 
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sk  Bezpečnostné upozornenia 
• Výrobok je vhodný na používanie vo vlhkých priestoroch  

aj v sprchách.  
Je navrhnutý na súkromné používanie a nie je vhodný na 
komerčné účely.

• Deti nedokážu rozpoznať nebezpečenstvo, ktoré môže hroziť 
pri neprimeranom zaobchádzaní s elektrickými prístrojmi. 
Výrobok preto uchovávajte mimo dosahu detí.

• Prehltnutie batérií môže byť životunebezpečné.  
Pri prehltnutí batérie môže v priebehu 2 hodín dôjsť k váž-
nemu vnútornému poleptaniu a usmrteniu. Nielen nové, ale 
aj vybité batérie a výrobok preto uschovávajte mimo dosa-
hu malých detí. Ak sa domnievate, že mohlo dôjsť k prehlt-
nutiu batérie alebo sa mohla dostať do tela iným spôsobom, 
ihneď vyhľadajte lekársku pomoc.

• Batérie sa nesmú dobíjať, rozoberať, hádzať do ohňa alebo 
skratovať.

• Chráňte batérie pred nadmerným teplom. Vyberte batériu  
z výrobku po jej vybití alebo pred dlhším nepoužívaním 
 výrobku. Zabránite tak škodám, ktoré môžu nastať pri jej 
 vytečení.

• Ak dôjde k vytečeniu batérie, zabráňte kontaktu s pokožkou, 
očami a sliznicami. Postihnuté miesta prípadne opláchnite 
vodou a okamžite vyhľadajte lekára.

• Pred vložením vyčistite v prípade potreby kontakty batérií 
a prístroja. Nebezpečenstvo prehriatia!

• Pri vkladaní batérie dbajte na správnu polaritu (+/-).

• Výrobok zodpovedá druhu krytia IPX6 a je so správne 
 zatvoreným krytom priehradky na batériu chránený proti 
silnému prúdu vody. Neponárajte ho ale do vody. 

• Chráňte výrobok pred priamym slnečným žiarením  
a extrémnymi teplotami. 

• Zabudované LED diódy sa nedajú a nesmú vymieňať.

Vloženie/výmena batérie

 
 
 
 
 
 
 

1.  Kryt priehradky na batériu spolu s prísavkou otočte až 
na doraz smerom k OPEN a zložte ho z plášťa. 

2. Vložte batériu tak, ako je zobrazené.  
Dbajte na správnu polaritu (+/–).

3. Kryt priehradky na batériu znovu nasaďte zaisťovacími 
jazýčkami do výrezov v plášti a otočte ho až na doraz 
smerom ku CLOSE. 

Používanie

S časovačom na úsporu vody máte váš čas sprchovania úplne 
pod kontrolou. Podľa svetelného krúžka môžete kedykoľvek 
vidieť, ako dlho je už pustená voda. 

  M Prístroj pomocou prísavky pripevnite na vhodnom mieste 
tak, aby ste ho pod sprchou dobre videli. Zohľadnite 
 pritom upozornenia v odseku „Informácie o prísavke“. 

  M Na začiatku sprchovania stlačte 1x krátko tlačidlo  
START/STOP na spustenie merania času.  
Svetelný krúžok ukazuje dĺžku sprchovania nasledovne: 
0 - 4 minúty:  zelené svetlo 
4 - 8 minút:  žlté svetlo 
8 - 12 minút:  červené svetlo 
12 - 16 minút: červené blikanie 2x za sekundu 
Potom sa prístroj automaticky vypne. 

Predčasné vypnutie merania času

  M Na predčasné vypnutie merania času stlačte 1x krátko 
tlačidlo START/STOP, alebo alternatívne stlačte tlačidlo 
PAUSE/RESET na cca 2 sekundy.  
Svetelný krúžok 2x po sebe zabliká zeleno-žlto-červeno  
a potom sa prístroj vypne. 

Prerušenie merania času

  M Na prerušenie merania času stlačte 1x krátko tlačidlo 
PAUSE/RESET. Svetelný krúžok bude blikať v sekundo-
vom takte v práve zobrazenej farbe. 

  M Na pokračovanie merania času znovu 1x krátko stlačte 
tlačidlo START/STOP. 

 
Technické údaje

Model:     609 059

Batéria:    1x LR03(AAA)/1,5 V 

Druh krytia:   IPX6

Teplota prostredia:  +10 až +40 °C
Made exclusively for:   Tchibo GmbH, Überseering 18,  

22297 Hamburg, Germany, 
www.tchibo.sk

V rámci vylepšovania produktov si vyhradzujeme právo na 
technické a optické zmeny na výrobku.

 

Informácie o prísavke

Prísavky sa z času na čas uvoľnia, je to ich prirodzená 
 vlastnosť! Prístroj umiestnite pomocou prísavky tak, aby  
sa nič nepoškodilo, ak by náhodou spadol. 

Tip na dlhodobé používanie

  M Čas od času znovu pritlačte prístroj s prísavkou na 
 podklad!

Správna príprava podkladu je pre upevnenie prísavky 
 rozhodujúca!

  M Hladký podklad: napríklad sklené a zrkadlové plochy, 
glazované kachličky 

   Náš tip: Pod prísavku vždy podlepte kúsok hladkej, 
transparentnej, samolepiacej fólie (nie je súčasťou 
 balenia). Takto bude prísavka držať výrazne dlhšie. 

  M Čistý a suchý podklad: zbavený prachu, mastnoty, 
 silikónu, vodného kameňa a iných nečistôt 

   Náš tip: Vyčistite podklad prostriedkom na čistenie skla, 
octom, kyselinou citrónovou alebo čistiacim alkoholom 
(napríklad izopropanol). 

  M Čistá a suchá prísavka: zbavená mastných zvyškov  
z výroby 

  Náš tip: Prísavku (nie je odnímateľná!) opatrne vyčistite 
teplou vodou a bežným prostriedkom na umývanie riadu. 

Upevnenie prísavky

1. Dôkladne zbavte podklad nečistôt. 
Príp. pripevnite vhodnú fóliu a počkajte, kým nenadobud-
ne svoju plnú lepiacu silu. 

2. Prístroj prísavkou pevne pritlačte na vyčistené miesto, 
resp. fóliu. 

Uvoľnila sa prísavka? 

  M  Vyčistite podklad a prísavku a opäť pritlačte prísavku. 
Príp. použite novú fóliu.  
Ak sa prísavka v krátkom čase po sebe uvoľní, buď nie je 
podklad dostatočne hladký, alebo je prísavka stará. 

Je podklad dostatočne hladký?

  M  Náš tip: Priľnavú plochu prísavky nasprejujte lakom na 
vlasy a pritlačte ju hneď na vyčistený podklad. (Použite 
len bez fólie.)

Je prísavka príliš stará?

 Po určitom čase všetky umelé hmoty vytvrdnú. Môžete to 
spravidla rozpoznať na prirodzenom sfarbení materiálu, ktorý 
je pôvodne transparentný. Potom prísavka dosiahla koniec 
svojej prirodzenej životnosti. 

Likvidácia
Prístroje, ktoré sú označené týmto symbolom,  
sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom! 
Máte zákonnú povinnosť likvidovať staré prístroje 
 oddelene od domového odpadu. Informácie o zber-

ných dvoroch, ktoré odoberajú staré prístroje bezplatne,  
vám poskytne obecná alebo mestská správa.

Batérie a akumulátory nepatria do domového 
 odpadu! 
Máte zákonnú povinnosť odovzdať vybité batérie 

a akumulátory v zbernom dvore vašej obecnej alebo mestskej 
správy alebo v špecializovanej predajni, ktorá predáva batérie.

hu  Biztonsági előírások 
• A termék nedves helyiségekben, valamint zuhanyzóban  

való használatra alkalmas.  
A termék magánjellegű felhasználásra alkalmas, üzleti 
 célokra nem használható.

• A gyermekek nem ismerik fel az elektromos eszközök 
 szakszerűtlen kezeléséből eredő veszélyeket. Ezért a 
 terméket gyermekektől tartsa távol.

• Az elemek lenyelése életveszélyes lehet.  
Egy elem lenyelése 2 órán belül súlyos belső marási sérülé-
seket okozhat, és akár halálos kimenetelű lehet. Ezért mind 
az új, mind a használt elemeket, valaminta terméket olyan 
helyen tárolja, ahol kisgyermekek nem férnek hozzá.  
Egy elem lenyelésének, vagy más módon szervezetbe 
 kerülésének gyanúja esetén azonnal forduljon orvoshoz.

• Az elemeket feltölteni, szétszedni, tűzbe dobni vagy rövidre 
zárni tilos.

• Óvja az elemet a túlzott hőtől. Vegye ki az elemet a termék-
ből, amikor elhasználódott, vagy ha hosszabb ideig nem 
használja a készüléket. Így  elkerülhetőek azok a károk, 
 amelyeket az elemből kifolyt sav okozhat.

• Ha az elemből kifolyna a sav, kerülje, hogy az bőrrel, 
 szemmel vagy nyálkahártyával érintkezzen. Adott esetben 
az érintett testfelületet azonnal mossa le tiszta vízzel, és 
haladéktalanul forduljon orvoshoz.

• Szükség esetén tisztítsa meg az elem és a termék csatla-
kozási felületeit az elem behelyezése előtt. Túlhevülés 
 veszélye! 

• Az elem behelyezésekor ügyeljen a helyes polaritásra (+/–).

• A termék megfelelően lezárt elemtartó fedéllel megfelel  
az IPX6 védelmi osztálynak, amely erős vízsugár elleni 
 védelmet jelent. Ennek ellenére ne merítse vízbe. 

• Óvja a terméket közvetlen napsugárzástól és szélsőséges 
hőmérsékletektől.

• A beépített LED-eket nem lehet és nem szabad kicserélni.

Elem behelyezése / cseréje

 
 
 
 
 
 
 

1.  Forgassa el az elemtartó fedelét a tapadókoronggal 
együtt ütközésig az OPEN irányába, és húzza le a 
 burkolatról. 

2. Helyezze be az elemet az ábrázolt módon.  
Ügyeljen a helyes polaritásra (+/–).

3. Helyezze vissza az elemtartó fedelét úgy, hogy a bepat-
tanó fülek ismét a burkolaton található nyílásokba kerül-
jenek, majd forgassa el ütközésig a CLOSE irányába. 

Használat

A vízmegtakarító-időzítővel mindig szem előtt van a zuhany-
zás időtartama. A világító gyűrűn azonnal látható, hogy már 
mennyi ideje folyatja a vizet. 

  M Rögzítse a készüléket a tapadókoronggal egy arra 
 alkalmas helyen úgy, hogy zuhanyozás közben szem  
előtt legyen. Ehhez vegye figyelembe a „Tudnivalók  
a tapadókorongról“ fejezetet. 

  M A zuhanyzás kezdetén nyomja meg 1-szer röviden a 
START/STOP gombot, hogy elindítsa az időmérést.  
A világító gyűrű mutatja a zuhanyzás hosszát:  
0 - 4 perc: zöld fény 
4 - 8 perc: sárga fény 
8 - 12 perc: piros fény 
12 - 16 perc: másodpercenként 2-szer pirosan villog 
Ezt követően a készülék automatikusan kikapcsol.

Időmérés leállítása

  M A készülék idő előtti kikapcsolásához nyomja meg 1-szer 
röviden a START/STOP gombot, vagy tartsa lenyomva  
kb. 2 másodpercig a PAUSE/RESET gombot. A világító 
gyűrű egymás után 2-szer zölden-sárgán-pirosan villog, 
majd a készülék kikapcsol. 

Időmérés megszakítása

  M Az időmérés megszakításához nyomja meg 1-szer röviden 
a PAUSE/RESET gombot.  
A világító gyűrű most 1 másodpercenként az éppen 
 kijelzett színben villog. 

  M Az időmérés folytatásához nyomja meg 1-szer röviden  
a START/STOP gombot. 

 
Műszaki adatok

Modell:      609 059

Elem:     1 db LR03(AAA)/1,5V típusú 

Védelmi osztály:   IPX6

Környezeti hőmérséklet: +10 és +40 °C között
Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18,  

22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.hu

Fenntartjuk magunknak a jogot, hogy a termékfejlesztés 
 során műszaki és optikai változtatásokat hajtsunk végre  
az árucikken.

 

Tudnivalók a tapadókorongokról

A tapadókorongok tulajdonságai közé tartozik, hogy idővel 
 leválnak! Úgy helyezze el a készüléket a tapadókoronggal, 
hogy semmi ne sérüljön meg, ha egyszer mégis leesne. 

Tipp a tartós használathoz

  M A készüléket a tapadókoronggal rendszeres időközön-
ként ismét erősen nyomja rá!

A megfelelő előkészítés a döntő!

  M Sima felület: pl. üveg- és tükörfelületek, mázas csempék 

   Tippünk: Ragasszon alá mindig egy sima, átlátszó, 
 öntapadó fóliát (nem tartozék). Így a tapadókorong 
 sokkal tovább tart. 

  M Tiszta és száraz felület: portól, zsírtól, szilikontól, 
 vízkőtől és egyéb szennyeződéstől mentes 

   Tippünk:  Tisztítsa meg a felületet üvegtisztítóval,  
ecettel,  citromsavval vagy háztartási alkohollal  
(izopropil-alkohol).

  M Tiszta és száraz tapadókorong: zsíros, gyártási 
 maradványoktól mentes  

  Tippünk: Óvatosan tisztítsa meg a tapadókorongot  
(nem levehető!) meleg vízzel és hagyományos moso-
gatószerrel. 

Tapadókorong rögzítése

1. Gondosan tisztítsa meg a felületet. 
Szükség esetén ragasszon fel egy arra alkalmas fóliát,  
és várjon, amíg az elérte teljes tapadóerejét.

2. Erősen nyomja rá a készüléket a tapadókoronggal  
a megtisztított felületre, illetve a fóliára. 

Leesett a tapadókorong? 

  M  Tisztítsa meg a felületet és a tapadókorongot, majd 
 ismét nyomja rá a tapadókorongot. Esetleg használjon 
egy újabb fóliát. Ha a tapadókorong rövid időközönként 
újra meg újra leesik, akkor vagy a felület nem elég sima, 
vagy a tapadókorong túl öreg.

Nem elég sima a felület?

  M  Tippünk: Fújjon egy kevés hajlakkot a tapadókorongra, 
majd azonnal nyomja rá a megtisztított felületre.   
(Ezt csak fólia nélkül alkalmazza.)

Elöregedett a tapadókorong?

 Idővel minden műanyag megkeményedik. Ez legtöbbször 
 fel ismerhető az általában áttetsző anyag elszíneződéséről. 
Ebben az esetben cserélje le a tapadókorongot, mert az 
 elérte a természetes élettartamának végét.

Hulladékkezelés
Ezzel a jellel ellátott készülékek nem kerülhetnek  
a háztartási hulladékba! 
Önt törvény kötelezi arra, hogy régi, nem használatos 
készülékét a háztartási hulladéktól különválasztva, 

hulladékgyűjtőben helyezze el. Régi készülékeket díjmentesen 
átvevő gyűjtőhelyekkel kapcsolatban az illetékes települési 
vagy városi hivataltól kaphat felvilágosítást.

Az elem és az akkumulátor nem háztartási 
 hulladék! 
Önt törvény kötelezi arra, hogy az elhasználódott 

elemeket és akkumulátorokat az illetékes települési, illetve 
városi hivatalok gyűjtőhelyein vagy a forgalmazó szakkeres-
kedésekben adja le.

sk   Časovač na úsporu vody 
Informácia o výrobku

hu   Vízmegtakarító-időzítő 
Termékismertető

Číslo výrobku | Cikkszám : 609 059

www.tchibo.sk/navody 
www.tchibo.hu/utmutatok
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